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Trónbeszéd. 
Ő cs. és apostoli kir. Felsége az országgyü- 

lés harmadik időszakát (apr. 16.) következő be- 

ggzéddel méltóztatott bezárni : 

Tisztelt urak, Főrendek és Képviselők ! 

Kedvelt Hiveink! 

Midőn három év előtt személyesen megnyi- 

tottuk ezen országgyüűlést, szivesen üdvözölve or- 

szágunk Rőrendeit és Képviselőit nagy és fontos 
feladatokra irányoztuk tevékenységüket. 

kolt Az előbbi országgyülés megoldván az állám- 

m jogi viszony függőben volt kérdéseit, immár öt 

áta kölcsönös érdekek kellő meltánylatával, a 

egjobb egyetértésben és sikerrel intéztettek el a 

monarchia mindkét felét egyenlőn érdeklő ügyek. 

Jelen országgyüűlésnek jutott a feladat, foly- 

tatva a rendezés munkáját, emelni az ország szel- 

lemi és anyagi jólétét. 

feladatnak felelt meg az országgyűlés a 

törvénykezésnek s a közigazgatásnak rendezése 

ov korlásáról s a birák felelősségéről. Ezáltakegyrészt 

biztosítva lett a birói függetlenség, másrészt pedig 

a birói hatalommal való visszaéléseknek eleje vé- 

tetett. r ei 

Az Tgnzságszolgállatás, elyválnsztága a köz- 

igazgatástól, az első folyamodási biróságok , ren- 

dezése meg fogja hozni a várt eredményeket, 

emelni fogja a Közbiztosságot, fokozni a hitelt. 

A törvényhatóságok és községek rendezése, 

az ország alkolmányának szellemében, azokban is 

az önkormányzat és személyes felelősség elvére 

fektetvén a közigazgatást, összhangzásba hozta az 

országos kormányzatot a törvényhatósági « és köz- 

ségi közigazgatással, biztositván ekként a törvé- 

nyek pontos végrehajtását. 

Az 1848-ki 9-ik t. czikkel megszüntetett 

utbéri kapcsolatból fénmaradt viszonyok rendezé- 

séről, az irtványokról és Erdélyt illetőleg, az ará- 

nyositás- és tagositásról, nemkülönben a vadá- 

szati jogról hozott törvények által nagy előhaladás 

történt a birtokviszonyok végleges rendezésére. 

Ezek, valamint a vizszabályozási és gát- 

rendőrségi s az ipartőrv. ények ép ugy, mint a kor- 

mányom által mégkötött kereskedési szerződések 

jóváhagyása tanuskodnak arról, hogy az ország- 

gyülés gondossága a közélet igényeinek egyiránt 

igyekezett megfelelni. 
S mig ekkép a közérdekek fejlesztésére s 

ezáltal a vagyonosodás fokozására hiven töreked- 

tek, a jelentékenyen növekedett közjövedelmeket 

czélszerűen igyekeztek felhasználni. 

A törvénykezés javitása, a közoktatás és 

közművelődés előmozditása, a vasuti hálózat ki- 

egészitése, a Ferencz-csatorna átalakitása, vala- 

mint a főváros emelése is gondoskodásunk tárgyát 

képezvén, e czélokra nevezetes összegeket szavaz- 

tak meg. 
Noha monarchiánk közös véderejének foko- 

zása nagyobb kiadást igényelt, készséggel ajánlák 

meg a szép fejlődésnek indult honvédelmi intéz- 

mény nagymérvü fejlesztésére szükséges költséget. 

A közvagyonosodás örvendetes tanusága, 

hogy mindezt az adótételek emelése s meddő köl- 

csönök felvétele nélkül birták eszközölni. 

A véderőnek az általános kötelezettség alap- 

ján már is foganatba vett czélszerű rendezése meg- 

engedte nekünk a Határőrvidék polg Igárositásának 

részben előkészitését, részben tettleg megkezdesét. 

Reméljük, nincs távol az idő, midőn nem lesz 

birodálmunkban egy néptöredék sem, mely egész 

mértékben ne élvezhetné az alkotmányos jogokat. 

CÉlénk éljenzés.) 

Sajnálatunkat kell kifejeznünk, hogy a vá- 

lasztási törvény szabatositása és a főváros rende- 

zése nem következhetett be, valamint a kormá- 

vyunk által előterjesztett több más közhasznu 

törvényjavaslat sem volt szentesitésünk elé terjeszt- 

hető, minthogy az országgyülés végszakában a 
képviselőház tanácskozási szabályai mellett lehetővé 

vált a tárgyalást sikertelenné tenni. 

Ajövő országgyülést feladata leend pótolni a 

mulasztásokat és gondoskodni az alkotmányos 

tárgyalások sikerének biztositásáról. (Czajos éljenzés) 
Midőn a békét a közelmult évek nehéz vi- 

szonyai között is megóvnunk sikerült, a külhatal- 

makkal jelenleg fenálló jó viszonyunk bizalommal 

engedi remélnünk, hogy az általunk nemsokára 
egybehivandó országgyülés a szentesitett törvények 
alapján a megkezdett nagy munkát azbéke áldásai 

közt tovább fogja fejleszthetni. (Éljenzés.) 
hazaszeretet, a trón iránti örökölt hüség 

vös eredményeknek; 
z fapadhatlan forrása a nemzet 

kelávetlásitak (Éljenzés.) 

által. Törvények hozattak, a birái hatalom gya- 

tszMfogt 
de 
tetankl s s 

2ze a jelen ótszaggyülés utolsó áaa 

betekeszteínek nyilvánijuk. Éljenzés.) 

ig fogadják őszinte királyi dvöz- 
8 opd e küldölknek. 

Az országgyűlés bezárása. 
Az országgyülés ünnepélyes bezárása a következő 

renddel ment véghez. 

A nép már délfelé nagy tömegekben vonolt a Mie 

rályi várlak felé, hogy az onszággyülésitagjainak felvő- 

nulását láthassa. IS csakugyan már 12 óra után aldiszes 

fogatok hosszu sora vonult a várlakba, s egyi óra előtt 

az egész Szent-György tér telve, voltafogatokkal és az 

ünnepély szemlélésére jött néppel, melyet az időközben 

megeredt eső sem oszlatott szét. 
A várpalota trónterme jóval a kitüzöttyidő előtt 

megtelt az országgyülés mindkét házának tagjaival, mig 

a kihallgatási teremben az ő felséges kiséretéhez tartozó 

méltóságok gyültek össze. 
Kevésselyegy óra előtt királyné ő felsége mkiséreté- 

vel, Gizella főherezegnő, Rudolf koronaherézeg, Leopold 

kir. hg,yő fenségeik, zajos éljenzésektől fogadtatva, to- 
mvábbá József főherczeg ölfensége megjelentek a kir. csa- 

lád számára fenntartott helyen. 
Királynéjő felsége trónja szembenévolt a király ő 

felségeével, s a királynétól balra foglaltak helyet nő fel- 
sége felséges gyermekei és Leopold kir. herczeg, Józset 

főherczeg. Ettől balragvolt a külföldi, diplomatiás tribu- 

neje. 

Az elhelyezkedés megtörténte után Hohenlohe csá- 

szári és kira főkamarási helyettes ijelentést tettokirály ő 

felségénél, mire ő felsége kiséretével együtt a belsőter- 

mekből kijött,, s/a menet megindult a következő renddel : 

Elől egy cs. kir. kamarairnok, kéti rendi biztos, 

gr. Zichy Ferencz a m. k. főajtónállómester helyettese ; 

az ország zászlósaiz Majláth György országbiró, Vaka- 

novits horvát hány Majláth Antal gr: főkamarás, Károlyi 

Györgyegr., Vay Miklós br. koronadrök, Haynald Lajos 

kalocsai érsek ezeket követték párosan a m.skir minis 

terek ; utánuk jött Bellegande, az lelső cs. ésik. főudvar- 
mester, kezében a pálczával, Szapáry Antal gr. m. k. fő- 

lovászmester, kezében a meztelen k. kardot egyenesen 

feltartva, mellette jobbról Szuppán Zs. cz. püspök az 

apostoli kereszttel. 

Ő felsége a király magyar tábornoki egyenruhát 

viselt, s hangos éljenek kiséretében lépett fel a trónra. A 

kír. trón első lépcsőjén jobbra állott a cs. és kir. főlo- 

vászmester helyettese, egy lépcsővel alább a cs. és kir. 

tőudvarmester, balra a cs. és kir. főkamarás helyettese; 

a trón jobboldalán a magyar testőrkapitány, baloldalon 

pedig a cs. és kir. lovastestőrkapitány és a cs. kir. 
szárnysegéd. A iróntól jobbra és balra a falnál magyar 

testőrök álltak teljes diszben. A tróntólbalra a terem 

közepén a ministerek voltak. Ő felségeik trónjai közt a 

zászlósok álltak, mig a terem többi részét az országgyü- 

lés mindkét házának tagjai foglalták el. 
Az ő felségét a terembeléptekor kisért zajos és 

hosszantartó éljenzés megszünvén, ő felsége a trónon 

helyet foglalt, a kalpagot feltette, s erős hangon felol- 

vasá a trönbeszédet. 
A trónbeszédet többizben zajos éljenzés szakitá 

félbe, mely a beszéd végén legzajosabb, leglelkesültebb 
volt. Ezután ő felsége felkelt a trónról, kalpagját letevé, 

s kiséretével a fennirt rendben a mellékterembe vonult. 

A tronbeszéd által előidézett lelkesedés általános 
volt, s a trónteremből bizonnyal át togja járni az egész 

országot. 
Az ünnepély befejeztével a székesegyházban ün- 

nepélyes istenitisztelet tartatott. Az országgyülés nagy- 

része a ministerelnöknél tisztelgett, mig a főrendek a 

nerczegprimástól, s országbirótól vettek ünnepélyes 

bucsut. 

Jól értelmezik-e a biróságok a székely- 

földi urbériség tárgyában a pótrende- 

letet ? 
V 

A pőótrendelet megjelenése után 1869-ben 
Székelyföldön ügyvédek és zugirászok körüljártak 

a falvakban felhasználni az alkalmat üzérkedésre; 
mert fegfőbb feladatok volt az első pirósághoz 
leküldött urbéri összeirásból (melyet Cziráki ösz- 
szeirásnak neveznek, az azt végrehajtató nevéről) 

kikutatni, hogy mi van oda beirva. Az eredmény 
lett : hogy egész halmaza gyült össze az urbéri 

kereseteknek. A mit ott beirva találtak, azt mind 

megtámadták keresetekkel, tekintet nálkül arra, 
vajjon vesztelt, vagy önváltott birtokot illet-e a 
kereset tárgya ? vajjon függőben állott-e a kérdés 
bejelentéssel vagy sem ? vajjon jogügylet, vagy 

törvényszabály által meg volt-e oldva? Megtá- 

madták főleg uj keresetekkel azokat, melyeknek 

atáni elbirtoklás a birtokos számára megállapitotta. 

Szolgálhatunk Marosszék egyik falvából adattal, 

hogy ottan is jelent meg ügyvéd 1869-ben, ki 

Lehet olyábirtokot találni a Cziráki össze- 

jóhiszemű birtokozimét az 1862-ki záros határidő 

ottan szombaton délutántól vasárnap delutánig 

— 
időzött, s oz alatt csupán azon egy faluból több 
dj keresetek ádáttak be, ezek közt jelesen égy 
ölyan, melyben volt-zsellér felperessége alatt ki- 

ca enczen fogattak uj perbe a pótrendelet megjele- 
nése után, s itéltettek el első biróságilag, volt 

székely birttokosnak oly örökösei, kik jóhiszemű 

birtoklással szerzett birtokuknak kiüsöségeit ki- 
lenczfelé osztották meég; ökik közül egyirészének 
birtokai vásár által harmadik, sőt negyedik kézre 
kerültök, kiknek magyobb része a székely czondra 
hasonló nyomorával küzd mint jóhiszemű birtokát 
jogtalan keresettelmegtámadó voltazsellére. 

mirásbaán, melyről a van megjegyezve: haec 
possessio cum appertinentiis, est siculioa haere- 
ditas;i vagy olyat, mely mintladozó és közterüh- 

viselő székely által eladottábirtok az urbéri össze- 
iráskor adómentes primori kezen volt, s mint ilyen 

az urbéri összeírásba bevezettetett; de azután az 

szakorült. Ily székely tiszta birtokokat a' pótren- 

se jutott urbéri keresettel megtámadni; mert ös- 

merték a birtoknak székely-örökség minőségét, 

Tehviselő állapotát sBátran lehet állitani, hogy a 
pótrendelet megjelenése utáni uj perek urbériség 
ozimen átalán efféle tiszta: székely-örökséget tá- 

madtak meg: székely örökség alapjára fektetett 
oly kereset, mely a pótrendelet nyomán a földte- 

jelentésnek eredménye ne lett volna, találni se 

lehet. Ha ezekre a pótrendelet visszaható éreje, 
melyet az igazságszólgáltatás Melállitett szabály 
gyanánt, tovább is fentartatik és követtetik; há 
érvényben tartatik azon gyakorlat, Hogy tekintet 

nélkül a pótrendeletbeli kivételes azon esetekre, 
melyek a Gziráki összeirásban az urbériség mellett 
alapuló vélelem ellenében, a székely örökség 
bizonyitására vonatkozólag Teláttittattak.: mind az 

urbériségnek itéltessék, at mi azon összeltásba 
bevezetve van; ha azon, egyébaránt csak az ön- 
váltott birtokért kárpótlásra jogosultsággal felru- 
házott igénykeresetekre és a kárpótlási bejelenté- 
sekkel függésbe. tállitott peres esetekre illeszthető 
szabály és gyakorlat kiterjesztetik a pótrendelet 
megjelenése után támasztott, urbériség alápjára 
fektetett olyatén uj kerösetekte is, melyekben a' 
birtok székely őrökség minősége meg van bizo- 
nyitva: biztos lehet a székelyföldi volt-adózó és 
közterehviselő bittokos osztálynak azon része, kik 
megtakaritott filléreiket őseik által elidegenitett 

székely birtokaik visszaszerzésére forditották,hogy 

ség helyett tiszta székely örökséget, fizet az állam- 
pénztár urbériség helyett székely örökségért vált- 

ságot, s kap a volt-adozó szókely birtokos pótlás 

helyett kárt. 

Prága. Nagy feltűnést okozott a ,Neue 
freie Politik" legelső számának azon czikke, 

melyben gf Thun Leo 1849-ben kiadott röp- 

iratából idéztetik: a foederalismus Ausztria 

szétbomlására vezetne. 

nagy csapatszemlét tart az itteni helyőrség 

fölött. 

digelé 1500 hullát találtak a romok között. 

A képviselőház elnökének zár- 

beszéde 
(I872. apr. 15-én). 

következő zárbeszédet tartá : 
T. ház! Miután felséges urunk ő császári és 

apostoli felsége ezen országgyülés harmadik szak 

berekosztését hötározta, s ezt memugasabb 7 

ezen ülése a képrisotoháznak ezen országgyi 

ülése, s nekem együttlétünknek még hátral 

dej 
semét bemutassam. 

Elkészitettem azt az előbbiekkel 

aogy még arevélmi 

eladó székely jog utóda bírtokába per utján visz- 

delet megjelenése előtt voltizselléreknek eszőkbe 

valamint birtokossainak székely adózó és közte- 

hérmentesítési álapigazgatóságnál kárpótlásra be- 

számithatnak azon székely ezondra nyomoraira, 
melyből atyjok szolgasággal szerzett, tanulással 
menekült; kap az ők volt-munkabéressök urbéri- 

A ,„Kol. Közl." eredeti éetrna 

Bécs. Császár ő felsége april 20-án 

Somssich Pál elnök sznsgyaman megjelenvén, 

irályi 

fel kelk használnom, pogy a t háznak vég élent 

, 

azon, feszültség és,merev, m. 

melylyel a pártok vegymás 
áállásaikhoz isnmás 

zottan, nagaszkodtak. 

foglák áln 
etését, melyek ál iser 

iztos sa ált 

,magát, s a reactio csököny íge mint a 1 

alam rmr gatásat 

kai; de 

Konstantinápoly. Antiochiat a föld- diz 
rengés egészen romhalommá változtatta, ed- 



kkel helyzetünk és körülményeink- 
1 lálkozni fogunk, tehát megküzde- 
Élénk helyeslés.) 

mert meg vagyok győzödve arról is, mi- 
nt hazánk állami létének fentartása tekintetéből, bár mi 
yomatékosak legyenek is azon kérdések, melyek ma 

a pártokat egymástól elválasztják, mégis távolról 
oly fontosak azok, mint amaz életfeltételező okok, 

melyek ez idő szerint a magyar nemzet egyetértését és 
sszetartását követelik. 
Távol van tőlem, hogy én az alkotmányos ellen- 
snek jogosultságát tagadnám, avagy annak hasznát, 
gy szükségességét is kétségbe vonnám; de vannak a 
mzetek életében korszakok, melyekben egyedül a pár- 

oknak közeledése s egyetértő közremüködése mentheti 
ket! — Ily válságos korszakok kiváltképen olyan- 

éle nagy rázkodtatások után következnek be, minőket 
hazánk, fájdalom legközelebb szenvedett át ! Ilyenkor a 

nmnemzetnek organismusa egész erejére van szüksége, 
hogy magát ujból szervezhesse, s önállóságát és függet- 
lenségét ismét visszaszerezze. 
S ne is vitázzunk e tekintetben meddő theoriák és 

puszta formák felett. 
Mondva volt e ház mindkét oldalán, magam is 

említettem egyik beszédemben, minként nemzetek függet- 
lenségét épen ugy, mint birodalmak nagyhatalmi állását 
decretálni nem lehet. (Helyeslés.) Egy müvelt, erkölcsös 
munkás, vagyonos, összetartó s mindezeknél fogva erős 

nemzet nehéz körülmények közt is megvédi függetlensé- 
gét; mig egy müveletlen, tunya, szegény, önmagában 
meghasonlott s azért gyenge nép a sors véletlen 

esgélyeitől fog függni mindig. (Helyeslés.) 
Szerezzük meg tehát mindenekelőtt függetlensé- 

günknek feltételei:; (Helyeslés.) legyünk szigoruak az 
erkölcsökben, tanuljunk, hogy müveltek, CTetszés.) dol- 
gozzunk, hogy vagyonosok, (Helyeslés.) tartsunk össze, 
hogy erősek lehessünk, és függetlenek leszünk, (Élénk 

helyesles.) különben soha, habár arany betükkel irnánk 
is a függetlenségnek üres czimét törvénykönyveink min- 
den lapjára ! (Helyeslés.) 
ggy, dó ez munkával jár 1 A tüggetlenség feltételeit 
nem szerezhetni meg magas hangzásu phrasisokkal és 
bár mily ékesen szerkesztett beszédekkel, (Hosszas he- 
lyeslés.) hanem nehéz kitartó munkával és sok önmeg- 
tagadással, (Helyeslés.) a mi nálunk annyival nehezebb, 
mivel nekünk amugy is tömérdek teendőnk van, mert 
móstoha körülményeink közt sokban hátramaradtunk, s 
ezért reánk annyi megoldandó feladat vár, hogy mi való- 
ban egyetlen tehetséget s egy perczet sem nélkülözhetünk 
e veszteség fájdalmas érzete nélküll 
Tekintsük közéletünk bármelyik ágát, mindenfelé 

csak kezdeményezésekkel, csak félig elkészült állapotok- 
kal találkozunk; munka, dicsőség mindentelé sok, juthat 
mindenkinek elég, csak legyen ugyanannyi képesség és 

bouzgóság. (Élénk tetszés.) 
És ha csak ennyi volna minden bajunk, ha nem 

várakoznék reánk sok más rendkivüli munka, melyre 
helyzetünk sajátsága kényszerit ! 
ijok A mi helyzetünk nem olyan kedvező, körülménye- 

ink nem olyan simák, melyek közt egész figyelmünket 
cgsakis rendes dolgainkra fordithatnánk ! A mi közéletünk- 

é 

ben sajátságos nehézségek merülnek fel, s ezeket kül- 
viszonyaink még inkább sulyosbitják! Mindenki el fogja 
találni, hogy az ugynevezett nemzetiségi kérdést értem, 
melynek megoldását mindaddig szerencsésnek nem ne- 
vezhetjük, mig az oly sokoldalu megelégedetlenségnek 
forrása marad. 

Se ideje, se helye, hogy erről most itt tüzetesen 
értekezzem; én csak reá akartam mutatni a baira, me- 
lyet orvosolnunk és az igazság és méltányosság szerint, 

de mindenesetre állami létünk biztositékainak megingatása, 
vagy épen feladása nélkül eligazitanunk kell. (Hosszas 

helyeslés.) - Megint egy ujabb ok, mely követeli, hogy 

bármi, különben fontos, de később is eligazitható dolga- 
ink mialt pártokra ne szakadozzunk, mig nemzetiségünk 
jövőjét is minden eshetőségek ellen nem biztositottuk. 
CZajos helyeslés.) (Folyt. következik.) 

Legujabb táviratok. 
Belgrád, april 15 A „Vidovdan mondja: A kor- 

mány vagy csak a többi keleti népekkel szövetségben 
oldhatja meg az egész kérdést, vagy az adót megtagadva, 
nyugalommal várja be a jövőt, minthogy a Portának nem 
szabad Szerbiát megtámadnia. 

Konstántinápolyból 15-ről jelentik, hogy Frigyes 
Károly herczeg a rosz idő által késleltetve csak 14-én 
érkezett meg oda, s a német követségi palotában szállott 
meg, hol a szultán látogatást tett nála. - - Ignatieff tábor- 
nok a rosz idő által szintén kényszerittetett Konstántiná- 
polyba térni vissza, s mint mondják, most már nem fog 
Krimbe utazni. 

Róma, april 16. A király hadsegéde, gr. Palermo 
Konstantinápolyba megy, hogy a török koronaörökösnek 

az Annunziata rend diszjelvényét megvigye. 

Genf, april 15. Angolország és Amerika képvise- 
lői ma nyujtják át kormányaik irományait a választott 
biróság títkárának, ki azokat a választott biróság elé 
fogja terjeszteni. Ez utóbbi jun. 15-én ül egybe. 

Az elsassi és lotharingiai nöktől egy, 47,000 
aláirással ellátott kérvény küldetett 7-én Bismarck-hoz, 
melyben fiaik s atyáik számára, néhány évre, a katonai 
szolgálat alóli fölmentést sürgetnek. 

Páris, apr. 15. A megyei tanácsok legnagyobb 
részének ülésszaka bezáratott. Majdnem mindnyájan bi- 
zalmat szavaztak Thiersnek és kormányának, és néhány 
a köztársaság fentartását kérte. Ma az Elyséeben diplo- 
matiai ebéd lesz – Az orvosi iskola ma nyittatott meg, 
minden közbe jött eset nélkül. 

Chislehurstban a Napoleon-család nagy tanácsko- 
zást tart, melyben eldöntik ama kérdést vajjon Napoleon 
véglegesen lemondva a trónt fiának hagyja-e, a császár- 
né regenssége alatt. 

Mind Madridból 15-ről jelentik, semmi hivatalos 
közlés sem érkezett ujabb karlistikus csapatok létezésé- 
ről; azonban az agitatió különböző pontokon folytattatik. 
A kormány el van tökélve nagy erélyt fejteni ki. Hivata- 
los okiratok szerint a miniszteri többség 115 követből 
fog állani, ide nem számitva még 15 függetlent. A 
ministerialisok továbbá 140 senatorra, s az ellenzék 
60-ra számitnak. 

Az ,Internationaleé-nak egy meetingje a rendőr- 
ség által föloszlattatott; — s ezáltal némi mulólagos za-! 

vargás és rémülés idéztetett elő; azonban a nyugalom 
szinte tüstént helyreállittatott. 

Washington, april 15. A képviselőház bizottságá- 
nak jelentése constatálja, hogy a német-franczia háboru 
alatt Franczia-, vagy Németország elismert ügynökeinek 
nem adattak el fegyverek. 

UJBONSÁGOM. 
Kolozsvár, április 18. 1872. 

Ui előfizetést nyitunk 1872. május- 
deczemberre 8 frttal, május-septemberre 5 frt o. é. 

A szerk. 
— A királyi udvar f. hó 18-án d. e. 1,9 óra- 

kor külön udvari vonaton egyenesen Becsbe utazik. 
Leopold herczeg is akkorra halasztotta elutazását. Pén- 
teken a szolgaszemélyzet és a kocsi-lovak is vissza 
fognak térni Bécsbe. Király ő felségét méjus 7-ére vár- 
ják vissza Budára, honnan tervezett alföldi utjára fog 
indulni. A királyné Mária Valéria főherczegnővel hir 
szerint september elején fog öszi tartózkodásra, Gödöllőre 
átköltözni. 

— Gizella főherezegnö, a koronaherczeg és 
Lipót bajor herczeg e hó 15-én délután fényképeztették 
magukat Ellinger fényképésznél. A közönség már jóval 
előbb az egész korona-utczát elfoglalá, ugy hogy az ud- 
vari hintók csak vigyázva haladhattak előre. A korona- 
herczeget, a főherczegnőt és jegyesét Lipót herczeget a 
nagy számu közönség mind megérkezésük, mind távozá- 
suk alkalmával zajos éljenekkel üdvözölte. 

— A Deákköor tagjai mind Somssich Pál elnök, 
mind Just Józset, a Deák-kör elnökétől ünnepélyessen 
elbucsuztak. Somssich Pált ez alkalomkor különösen 
kérték, hogy ne valósitsa a közéletből tervezett vissza- 
vonulást, mire Somssich azt felelte, hogy minden körül- 
mény között a Deákpárt hive s annak érdekeiért fog 
helyt állani. 

— A miniszterelnök april 16-án nagy ebédet 
adott, melyen az angol nagykövet nejével, továbbá 
Chalil basa török nagykövet, az olasz, amerikai, orosz, 
belga, braziliai és spanyol követek voltak jelen. Schwei- 
nitz német birodalmi követ atyja halála miatt nem jelen- 
hetett meg. Jelen volt továbbá.: Majláth György ország- 
biró, Andrássy Gyula gróf nejével és a magyar mi- 
niszterek. 

— Lapunk 87-ik számában, a városi iskola- 
szék által közzétett „Pályázati hirdetésé-be egy lényeges 
sajtóhiba csuszott be. Ugyanis a rajztanár feltételei 
közzé hibásan ez iratott, hogy „hetenként 20 óránál 
többet tanitani nem köteleső. A 20-as szám itt hibásan 
áll 25 helyett, 20 óránál többet adni a természetiek 
tanára nem köteles. Hivatalos fölkérésre, sietünk ez 
igazitásnak ezennel helyet adni. 

Apróságok. 
– Czukorból épült ház. Egy német herczeg 

jó kedvében sétálgat székvárosa utczáin. Szemébe ötlik 
egy csinos uj épület. Bemegy s körülnéz. A ház gazdája 
elébe siet s bókol, a szerfeletti szerencse miatt. A her- 
ezeg felismerte emberét, ki nála czukrász volt. Csak egy 
hibája van ez épületnek - mond a herczeg. Ugyan mi, 

vizet ki 
kérdi a gazda: az — szól a herczeg, hogy a 
nem állja, mivel az én czukromból épült. 

– A szultán álma. Egy keleti szultán az 
álmodta, hogy valamennyi fogai kihullottak. Álom- 
fejtőt hivat, s kérdi: mit jelent álmom; azt, felele 
emez, hogy a hány fogad hullott el álmodban, anny 
rokonod fog meghalni. A szultán dühbe jött, 100 botol 
veretett a talpára. Egy másik álomfejtő azonban azt jö- 
vendölé ez álomlátásról, hogy azt jelenti, miszerint a 
szultán minden rokonát tuléli, s kapott e jóslatért 100 
aranyat. Midőn az álomfejtőnek mondák az udvaronczok, 
hisz te ép azt jósoltad, mit a megbotozott, azt felelte. 
hja, mindent el lehet mondani, csak tudni kell: hogy. 

— Svift a szellemdus satirykus négyféle gőgöt 
különböztet meg egyik templomi beszédében. A gőg 
ered születésből, vagyonosságból, testi szépségből és 
szellemdusságból; én, ugymond, a három elsőről fogok 
beszélni, mert e gyülekezetben nincs senki, kinek a ne- 
gyediket szemére hányhatnám. : 

— A nőkről. Egy spanyol lap igy irt a nőkről. 
A franczia nő számitásból, az angol szokásból, a német 
szerelemből megy férjhez. A franczia szeret a mézeshe- 
tek végéig, az angol egy egész életen át, a német örökké. 
A franczia anya elviszi leányát a bálba, az angol a temp- 
lomba, a német a konyhába foglalkodtatja. A franczia 
nő szellemdus, ábrándozó, az augol értelmes, a német 
érzelemteljes A franczia csinosan, az angol disztelenül, 
a német szerényen öltözik. A franozia cseveg, az angol 
beszél, a német birál. A franczia nő rózsát, az angol 
dahliát, a német nefelejtset nyujt. A franczia nők kitün- 
nek a beszédben, az angolok a gondolkozásban, a né- 
metek a szivélyességben. A spanyol nők – mond a „No- 
vedades" mindhárom nemzetbeli nőknek mintául szol- 
gálhatnak, mindenben mesterek, különösen abban, hogy 
a férfiakat elbájolják. 

— Mennyi ideig élhet az ember agyvelő 
nélkül ? kérdi a boncztanár tanitványát. Ezt legjobban 
a tanár ur maga mondhatja meg, felelé a tanuló itfju. 

: 

TNenmazeti szinház. 
[k. m.] Szerdán, april 17-én „A trapezunti her- 

ezegnő' került szinre. Offenbachnak e vig operetteje, 
mely ép ugy Párisban, mint Bécsben nagy hatással 
adatott elő, tegnapelőtt nálunk is szinre került. Szövege 
igen mulatságos. Raphael herczeg szerelmes lesz Cabricio 
viaszbábtulajdonos leányába, s el akarja hitetni édes 
atyjával, Kázmér herczeggel, hogy e szerelmének tárgya 
élettelen viaszbáb. Végre a fiatal herczeg (miután e titka 
felfedeztetett) atyja beleegyezése folytán — ki fiatal ko- 
rában szintén messalliance-ot csinált e komediás 
leányt nőül veszi. Igen sok szép zenerészlettel bír, igy 
p. 0. a megnyitő-kar, mindjárt a kettős, a vár uj urainak 
duintettje, Kázmér herczeg coupletje, Reginának balla- 
dája, Raphael herczeg romanceja - mind igen szép ré- 
szek. Az egyes szereplők mindnyájan sok igyekezettel 
játszottak. A közönség Darait, a Szilágyi-párt, Kassait, 
Zajongit, Körösit és Némethi Gizát többször megtap- 
solta. Közönség nagy számmal. 

Pénteken, april 19-én ,„Froufrou-. 
felvonásban. 
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